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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit 
allen Funktionen des Gerätes vertraut.

  
Înainte de a citi instrucţiunile, priviţi imaginile şi familiarizaţi-vă cu toate funcţiile aparatului.
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Einführung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes!

Sie haben sich damit für ein modernes und hochwertiges Produkt entschieden. 
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produktes. Sie enthält wichtige 
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der 
Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. 
Benutzen Sie dieses Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist ausschließlich vorgesehen für das Rösten von Brotscheiben, 
Toast und Brötchen für den privaten Gebrauch. Es ist nicht vorgesehen für die 
Verwendung mit anderen Lebensmitteln oder anderen Materialien.

Dieses Gerät ist ausschließlich für die Benutzung in privaten Haushalten bestimmt. 
Benutzen Sie das Gerät nicht gewerblich!

Lieferumfang
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten geliefert:

 ▯ Doppelschlitz-Toaster

 ▯ Brötchenaufsatz

 ▯ Bedienungsanleitung

1) Entnehmen Sie das Gerät und die Bedienungsanleitung aus dem Karton.

2) Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial. 

HINWEIS

 ► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.

 ► Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden infolge mangelhafter 
 Verpackung oder durch Transport wenden Sie sich an die Service-Hotline 
(siehe Kapitel Service).
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Gerätebeschreibung
Abbildung A:

1 Bedientaste

2 Kabelklammer

3 Taste „Auftauen“ 

4 Taste „Aufwärmen“ 

5 Taste „Stop“  

6 Bräunungsregler

Abbildung B:

7 Brötchenaufsatz

8 Röstschächte

9 Kabelaufwicklung 

0 Krümelschublade

Technische Daten
Spannung 220–240 V ∼ (Wechselstrom), 50–60 Hz

Leistung 850 W

Alle Teile dieses Gerätes, die mit Lebensmitteln in 
Berührung kommen, sind lebensmittelecht.
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Sicherheitshinweise

 STROMSCHLAGGEFAHR!
 ► Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen Kunden-
dienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu vermeiden.

 ► Verwenden Sie das Gerät nur in trockenen Räumen, nicht 
im Freien.

 Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten! Andernfalls besteht Lebensgefahr durch 
elektrischen Schlag. 

 ► Führen Sie nie Besteckteile oder andere metallische Gegen-
stände in die Röstschächte ein.

 ► Stellen Sie sicher, dass das Gerät niemals mit Wasser in 
Berührung kommen kann. Betreiben Sie das Gerät niemals 
in der Nähe von Wasser oder neben Gefäßen, die Flüssig-
keit enthalten. 

 ► Achten Sie darauf, dass im Betrieb das Netzkabel niemals 
nass oder feucht wird. Führen Sie es so, dass es nicht 
ein geklemmt oder anderweitig beschädigt werden kann. 

 ► Ziehen Sie nach Gebrauch immer den Netzstecker aus der 
Steckdose, um ein unbeabsichtigtes Einschalten zu vermeiden.
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 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von 
 Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder 
 mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüg-
lich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unter wiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben. 

 ► Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 ► Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder 
durchgeführt werden, es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre 
und beaufsichtigt. Kinder jünger als 8 Jahre sind vom Gerät 
und der Anschluss leitung fernzuhalten.

 ► Die Geräteteile können beim Betrieb heiß werden. Fassen 
Sie daher nur die Bedienelemente an.

 ► Betreiben Sie das Gerät nur auf einer stabilen, rutschfesten 
und ebenen Stellfläche.

 ► Benutzen Sie keine externe Zeitschaltuhr oder ein separates 
Fernwirksystem, um das Gerät zu betreiben.

 ► Wickeln Sie das Netzkabel vollständig von der Kabelauf-
wicklung ab, bevor Sie das Gerät benutzen.

 ► Es besteht Verbrennungsgefahr, wenn Sie kein Standard-
Toastbrot verwenden! Aufgrund der kleineren Größe oder 
Form besteht die Gefahr, dass Sie beim Herausnehmen des 
getoasteten Brotes heiße Teile berühren.
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ACHTUNG! BRANDGEFAHR!
 ► Röstgut kann sich entzünden! Stellen Sie das Gerät deshalb 
niemals in der Nähe oder unter brennbaren Gegenständen 
ab, insbesondere nicht unter Gardinen oder Hängeschränken.

 ► Das Gerät darf nicht in der Nähe von brennbaren Materia-
lien verwendet werden.

 ► Decken Sie nie den Toaster ab, solange er in Betrieb ist.

Tipps zum Gebrauch
 ■ Verwenden Sie keine zu großen oder zu dicken Scheiben, da sich diese 

leicht verklemmen. Sollten sich Brotscheiben verklemmen, ziehen Sie zuerst 
den Netzstecker aus der Netzsteckdose. Lösen Sie verklemmte Brotscheiben 
mit einem stumpfen Holzstab (z. B. einem Pinselstiel). Dabei die Heizdrähte 
nicht berühren.

 ■ Unterschiede in der Brotsorte, Feuchte und Dicke der einzelnen Scheiben 
beeinflussen die Bräunung des Toastbrotes. Daher sollte das Toastbrot mög-
lichst in einer geschlossenen Verpackung aufbewahrt werden. Probieren Sie 
immer zunächst einen niedrigeren Bräunungsgrad aus.

 ■ Verwenden Sie eine niedrigere Bräunungsstufe, wenn Sie trockenes Brot 
bräunen, da trockenes Brot schneller bräunt als frisches Brot.

 ■ Wählen Sie für dunkles Brot einen höheren Bräunungsgrad als für helle 
 Brote, beispielsweise Weißbrot.

 ■ Die Ziffern des Bräunungsreglers 6 sind keine Zeitangaben. Sie dienen 
lediglich als Anhaltspunkt für den Bräunungsgrad. 

 ■ Um eine Überhitzung des Toasters zu vermeiden und eine gleichmäßige 
Bräunung des Brotes zu erhalten, warten Sie zwischen zwei Toastvorgängen 
ca. 15 Sekunden.

 ■ Die höchste Stufe am Bräunungsregler 6 sollten Sie nur für große Scheiben 
dunklen Brotes verwenden. Helles Brot wird mit dieser Bräunungsstufe an-
brennen und ungenießbar. Außerdem kann es zu Rauchentwicklung kommen. 
Drücken Sie in diesem Fall sofort die Taste „Stop“  5 und ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Netzsteckdose.
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Aufstellen
ACHTUNG! BRANDGEFAHR!

 ► Stellen Sie das Gerät niemals in der Nähe oder unter brennbare Gegen-
stände, insbesondere nicht unter Gardinen oder Hängeschränke. Es be-
steht Brandgefahr!

 ■ Wickeln Sie das Kabel vollständig von der Kabelaufwicklung 9 und führen 
Sie es durch die Kabelklammer 2.

 ■ Stellen Sie das Gerät auf einen ebenen und hitzefesten Untergrund.

 ■ Stecken Sie den Netzstecker in eine Netzsteckdose.

HINWEIS

 ► Wenn Sie den Toaster außer Betrieb nehmen, ziehen Sie immer den Netz-
stecker aus der Netzsteckdose. Nur so ist das Gerät stromfrei.

Vor der ersten Inbetriebnahme
 ■ Betreiben Sie den Toaster dreimal ohne Toast bei maximaler Bräunungsgrad-

Einstellung „6“.

 ■ Reinigen Sie den Toaster danach wie im Kapitel „Reinigen“ beschrieben.

HINWEIS

 ► Die Bedientaste 1 rastet nur bei angeschlossenem Netzkabel ein.

 ► Beim ersten Gebrauch kann ein leichter Geruch entstehen (auch geringe 
Rauchentwicklung ist möglich). Dieser ist normal und verliert sich nach 
kurzer Zeit. Sorgen Sie bitte für ausreichende Entlüftung. Öffnen Sie zum 
Beispiel ein Fenster.

Bedienen

Bräunungsgrad einstellen
Der gewünschte Bräunungsgrad von „hell“ (1) bis „dunkel“ (6) kann mit dem 
Bräunungsregler 6 stufenlos eingestellt werden.

Toasten

ACHTUNG! BRANDGEFAHR!

 ► Decken Sie bei Betrieb des Toasters die Röstschächte 8 nicht ab. Es be-
steht die Gefahr eines Brandes! Das Gerät kann irreparabel beschädigt 
werden!
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HINWEIS

 ► Wenn Sie den Toaster mit nur einem Toast beladen, drehen Sie den Bräu-
nungsregler 6 um ca. 1 Stufe zurück, um die gleiche Bräunung wie bei 
einer Beladung mit zwei Toasts zu erreichen.

1) Nach dem Einstellen des gewünschten Bräunungsgrades legen Sie das Brot 
in den Röstschacht 8 ein.

2) Drücken Sie die Bedientaste 1 nach unten. Die automatische Brotzentrie-
rung zentriert das eingelegte Brot im Röstschacht 8. Während des Röstvor-
ganges leuchtet die in der Taste „Stop“  5 integrierte Kontrollleuchte.

3) Ist der gewünschte Bräunungsgrad erreicht, schaltet sich der Toaster automa-
tisch ab und die Brotscheiben kommen wieder nach oben. Die Kontrollleuchte 
erlischt.

Toastvorgang unterbrechen
Wenn Sie den Toastvorgang unterbrechen wollen, drücken Sie die Taste „Stop“ 

 5. Der Toaster schaltet sich aus und die Brotscheiben kommen nach oben.

Aufwärm-Funktion 
Die Aufwärm-Funktion ermöglicht Ihnen, das Brot zu erwärmen ohne es zu 
bräunen. Zum Beispiel, wenn geröstetes Brot wieder erkaltet ist. Das Brot wird nur 
kurz erwärmt. 

1) Legen Sie das Brot ein und drücken die Bedientaste 1 nach unten.

2) Betätigen Sie die Taste „Aufwärmen“  4. Die integrierte Kontrollleuchte 
leuchtet.

3) Wenn das Brot wieder aufgewärmt ist, schaltet sich das Gerät automatisch 
ab und die Brotscheiben kommen wieder nach oben.

HINWEIS

 ► Um die Aufwärm-Funktion wieder auszuschalten, drücken Sie die Taste 
„Aufwärmen“  4 noch einmal. Die integrierte Kontrollleuchte erlischt, 
der Aufwärm-Vorgang wird als normaler Toastvorgang fortgesetzt.

Auftau-Funktion 
Durch Betätigung der Taste „Auftauen“  3 kann auch eingefrorenes Toastbrot 
aufgetaut und getoastet werden. Der Toaster erwärmt das Brot hierbei langsam. 
Durch das Aktivieren der Auftaufunktion wird hierbei beim tiefgefrorenen Toast die 
gleiche Bräunung erreicht, wie beim normalen Toasten eines frischen Toastbrotes.

1) Nach dem Einstellen des gewünschten Bräunungsgrades legen Sie das Brot 
in den Röstschacht 8 ein.

2) Drücken Sie die Bedientaste 1 nach unten.
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3) Betätigen Sie die Taste „Auftauen“  3. Die integrierte Kontrollleuchte leuchtet.

4) Wenn der Auftau- und Röstvorgang beendet ist, schaltet sich der Toaster
automatisch ab, die in der Taste „Auftauen“  3 integrierte Kontrollleuchte
erlischt und die Brotscheiben kommen wieder nach oben.

HINWEIS

► Um die Auftau-Funktion wieder auszuschalten, drücken Sie die Taste „Auf-
tauen“  3 noch einmal. Die integrierte Kontrollleuchte erlischt, der Auf-
tau-Vorgang wird als normaler Toastvorgang fortgesetzt.

Brötchen knusprig aufwärmen
Legen Sie Brötchen niemals direkt auf den Toaster, sondern verwenden Sie immer 
den Brötchenaufsatz 7.

1) Klappen Sie die beiden Standfüße des Brötchenaufsatzes 7 aus.

2) Stellen Sie den Brötchenaufsatz 7 so auf das Gerät, dass die Standfüße
in die Röstschächte 8 ragen und der Steg zwischen den Röstschächten 8
in die Auswölbungen der Standfüße ragt. So steht der Brötchenaufsatz 7
sicher auf dem Gerät.

3) Legen Sie die Brötchen auf den Brötchenaufsatz 7 und starten Sie den
Toastvorgang. Stellen Sie den Bräunungsregler 6 auf den gewünschten
Bräunungsgrad ein. Wir empfehlen eine Bräunungsgrad-Einstellung von 2,
die Einstellung kann jedoch je nach Röstgut und persönlichem Geschmack
variieren.

HINWEIS

► Die Brötchen sind nach dem Röstvorgang sehr heiß.

4) Sobald sich der Toaster ausschaltet, das Brötchen zur Bräunung der anderen 
Seite umdrehen und den Toaster wieder einschalten.

5) Wenn Sie den Brötchenaufsatz 7 nicht mehr benötigen, können Sie diesen 
platzsparend aufbewahren:

– Warten Sie, bis sich der Brötchenaufsatz 7 abgekühlt hat.
– Nehmen Sie ihn vom Gerät.

– Klappen Sie die Standfüße des Brötchenaufsatzes 7 wieder um.

Krümelschublade
Beim Toasten sammeln sich die abfallenden Krümel in der Krümelschublade 0. 

1) Zum Entfernen der Krümel ziehen Sie die Krümelschublade 0 heraus.

2) Entfernen Sie die Krümel.

3) Schieben Sie die Krümelschublade 0 wieder in den Toaster, so dass sie
fühlbar einrastet.
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Reinigen
 STROMSCHLAGGEFAHR!

 ► Ziehen Sie erst den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie das Gerät 
reinigen. 

Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten! 
Andernfalls besteht Lebensgefahr durch elektrischen Schlag. 

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Lassen Sie den Toaster vor der Reinigung abkühlen. Verbrennungsgefahr!

ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ► Verwenden Sie keine scharfen oder scheuernden Reinigungsmittel. Diese 
greifen die Oberfläche des Gerätes an.

 ■ Reinigen Sie das Gehäuse mit einem trockenen Tuch oder mit einem leicht 
angefeuchteten Lappen.

 ■ Wischen Sie den Brötchenaufsatz 7 mit einem feuchten Tuch ab.

 ■ Entleeren Sie in regelmäßigen Abständen die Krümelschublade 0, um 
Brandgefahr zu vermeiden.

Aufbewahren
 ■ Reinigen Sie den Toaster wie im Kapitel „Reinigen“ beschrieben.

 ■ Wickeln Sie das Netzkabel in Pfeilrichtung um die Kabelaufwicklung 9 an 
der Unterseite des Toasters:

 ■ Bewahren Sie den Toaster an einem trockenen Ort auf.
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Fehlerbehebung

Störung Ursache Lösung

Das Gerät 
 funktioniert nicht.

Der Netzstecker steckt 
nicht in der Netzsteckdose.

Verbinden Sie den Netz-
stecker mit dem Stromnetz.

Das Gerät ist defekt. Wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

Die Toastscheiben 
werden zu dunkel.

Es ist ein zu hoher 
 Bräunungsgrad eingestellt.

Stellen Sie den Bräunungs-
regler 6 etwas herunter.

Die Toastscheiben 
werden nicht 
geröstet.

Es ist ein zu niedriger 
 Bräunungsgrad eingestellt.

Stellen Sie den Bräunungs-
regler 6 etwas höher.

Die Bedientaste 1 
rastet nicht ein, wenn 
sie nach unten 
gedrückt wird.

Der Netzstecker steckt 
nicht in der Netzsteckdose.

Stecken Sie den Netz-
stecker in eine Netzsteck-
dose.

Das Gerät ist defekt. Wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

Entsorgung

Gerät entsorgen
 Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf 
 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 
 unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende 
seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen 
dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoff-
höfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt 
und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 
Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten sowie 
Lebensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind 
verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne dass 
ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer als  
25 cm sind. Kaufland bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen 
und Märkten an.
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Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
 Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

 Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen
 Die Verpackungsmaterialien sind nach umweltverträglichen und 
entsorgungs technischen Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb 
recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Verpackungs-
materialien gemäß den örtlich geltenden Vorschriften.

 Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten Sie die 
 Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien und 
trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmateria-
lien sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit 
folgender Bedeutung: 1–7:  Kunststoffe, 20–22: Papier und Pappe, 
 80–98:  Verbundstoffe.

Garantie der  Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetz-
liche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.
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Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 425076‒2301 als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder 
per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetre-
ten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.
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 Auf www.kaufland.com/manual können Sie diese und viele weitere Handbü-
cher herunterladen.

 Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere internationale Seite  
(www.kaufland.com/manual). Mit Klick auf das entsprechende Land gelangen 
Sie auf die nationale Übersicht unserer Handbücher. Mittels der Eingabe der 
Artikelnummer (IAN) 425076‒2301 können Sie Ihre Bedienungsanleitung 
öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 1528 352 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz) 
E-Mail: kundenmanagement@kaufland.de

IAN 425076‒2301

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului dvs. aparat!

Aţi decis să alegeţi un produs modern și de calitate superioară. Instrucţiunile de 
utilizare fac parte integrantă din acest produs. Acestea cuprind informaţii impor-
tante privind siguranţa, utilizarea și eliminarea. Înainte de utilizarea produsului, 
familiarizaţi-vă cu toate indicaţiile privind utilizarea și siguranţa. Utilizaţi acest 
produs numai în modul descris și numai în domeniile de utilizare menţionate. 
În cazul transmiterii produsului unei alte persoane, predaţi-i toate documentele 
aferente acestuia.

Utilizarea conform destinaţiei
Acest aparat este prevăzut exclusiv pentru prăjirea feliilor de pâine, pâinii toast și 
chiflelor în gospodării private. Este interzisă utilizarea împreună cu alte alimente 
sau materiale.

Acest aparat este destinat exclusiv utilizării în gospodăriile private. Este interzisă 
utilizarea în scopuri comerciale!

Furnitura
În mod standard, aparatul este livrat cu următoarele componente:

 ▯ Prăjitor de pâine dublu

 ▯ Suport pentru chifle

 ▯ Instrucţiuni de utilizare

1) Scoateţi aparatul și instrucţiunile de utilizare din cutie.

2) Îndepărtaţi toate materialele de ambalare. 

INDICAŢIE

 ► Verificaţi dacă furnitura este completă și dacă prezintă deteriorări vizibile.

 ► În cazul în care furnitura este incompletă sau componentele sunt deteriorate 
din cauza ambalajului precar sau a transportului, apelaţi linia telefonică 
directă de service (a se vedea capitolul Service-ul).
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Descrierea aparatului
Figura A:
1 Buton de operare 

2 Clemă cablu

3 Buton „Decongelare” 

4 Buton „Încălzire” 

5 Buton „Stop” 

6 Buton de reglare a gradului de rumenire

Figura B:
7 Suport pentru chifle

8 Fante de prăjire

9 Mosor de înfășurare cablu 

0 Tavă pentru firimituri

Date tehnice
Tensiune 220 – 240 V ∼ (curent alternativ), 50 – 60 Hz

Consum 850 W

Toate componentele acestui aparat, care intră în con-
tact cu alimentele, sunt adecvate pentru uz alimentar.
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Indicaţii de siguranţă

 PERICOL DE ELECTROCUTARE!
 ► Pentru a evita orice risc, la defectarea cablului de alimen tare 
al aparatului, acesta trebuie înlocuit de către producător, servi-
ciul clienţi al acestuia sau de către o altă persoană calificată.

 ► Utilizaţi aparatul numai în încăperi uscate și nu în spaţii libere.

 Nu introduceţi niciodată aparatul în apă sau în alte  lichide! 
În caz contrar, există pericol de moarte prin electrocutare. 

 ► Nu introduceţi niciodată ustensile sau alte obiecte de metal în 
fantele de prăjire.

 ► Asiguraţi-vă că aparatul nu intră niciodată în contact cu apa. 
Nu utilizaţi niciodată aparatul în apropierea apei sau lângă 
recipiente care conţin lichide. 

 ► Nu permiteţi contactul cablului de alimentare cu lichide sau 
umezirea acestuia în timp ce aparatul este în funcţiune. 
Ghidaţi cablul astfel încât să nu se blocheze sau să se deterio-
reze într-un alt mod. 

 ► Scoateţi întotdeauna ștecărul din priză după utilizare, pentru 
a evita pornirea neintenţionată a aparatului.
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 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!
 ► Acest aparat poate fi utilizat de copii începând cu vârsta de 8 
ani, cât și de persoane cu abilităţi fizice, senzoriale sau menta-
le reduse sau fără experienţă și/sau fără cunoștinţe necesare, 
dacă sunt supravegheaţi sau dacă au fost instruiţi cu privire la 
utilizarea sigură a acestui aparat și au înţeles pericolele cu 
privire la acesta. 

 ► Copiilor le este interzis să se joace cu aparatul.
 ► Curăţarea și acţiunile de întreţinere destinate utilizatorului nu se 
vor efectua de către copii, cu excepţia cazului în care aceștia 
au vârsta peste 8 ani și sunt supravegheaţi.  
Copiii cu vârsta sub 8 ani nu trebuie să se afle în apropi erea 
aparatului și a cablului de conexiune.

 ► Componentele aparatului pot deveni fierbinţi în timpul utilizării. 
De aceea, nu atingeţi decât elementele de comandă.

 ► Utilizaţi aparatul numai pe o suprafaţă stabilă, plană și antide-
rapantă.

 ► Nu utilizaţi temporizatoare externe sau sisteme separate de 
comandă de la distanţă pentru a opera aparatul.

 ► Desfaceţi complet cablul de alimentare de pe mosorul de înfă-
șurare, înainte de a utiliza aparatul.

 ► Pericol de arsuri dacă nu folosiţi pâine standard pentru prăjitor! 
Din cauza dimensiunii sau formei mai reduse, există pericolul ca 
la scoaterea pâinii prăjite să atingeţi componentele fierbinţi.

ATENŢIE! PERICOL DE INCENDIU!
 ► Aparatul se poate aprinde! De aceea, nu așezaţi niciodată 
aparatul în apropierea obiectelor inflamabile, în special sub 
draperii și dulapuri suspendate.

 ► Aparatul nu trebuie utilizat în apropierea materialelor inflama-
bile.

 ► Nu acoperiţi niciodată prăjitorul atâta timp cât îl utilizaţi.
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Sfaturi pentru utilizare
 ■ Nu utilizaţi felii de pâine prea mari sau prea groase, deoarece acestea se 

blochează foarte ușor. Dacă feliile de pâine rămân blocate, scoateţi mai 
întâi ștecărul din priză. Scoateţi feliile de pâine blocate cu un beţigaș de 
lemn neascuţit (de exemplu, cu coada unei pensule). La această operaţiune 
nu atingeţi filamentele.

 ■ Diferitele tipuri de pâine, feliile mai moi sau mai groase, influenţează nivelul 
de rumenire. De aceea, pâinea pentru prăjit ar trebui păstrată într-un amba-
laj închis. Încercaţi mai întâi un nivel mai redus de rumenire.

 ■ În cazul pâinii uscate, utilizaţi un nivel mai redus de rumenire, deoarece 
aceasta se prăjește mai repede decât pâinea proaspătă.

 ■ Alegeţi un grad mai ridicat de rumenire pentru pâinea neagră decât pentru 
pâinea mai deschisă la culoare, de exemplu, cea albă.

 ■ Cifrele de pe regulatorul nivelului de rumenire 6 nu indică timpul. Acestea 
sunt destinate doar pentru a indica nivelul de rumenire. 

 ■ Așteptaţi cca 15 secunde între etapele de prăjire pentru a evita supraîncălzirea 
aparatului și pentru a obţine o rumenire uniformă a pâinii.

 ■ Ultima treaptă a regulatorului nivelului de rumenire 6 se utilizează doar 
pentru felii mari de pâine neagră. Pâinea deschisă la culoare se poate arde 
dacă folosiţi această treaptă și poate deveni necomestibilă. În plus, se poate 
produce fum. În acest caz, apăsaţi imediat butonul „Stop”  5 și scoateţi 
ștecărul din priză.

Amplasarea
ATENŢIE! PERICOL DE INCENDIU!

 ► Nu așezaţi niciodată aparatul în apropierea sau sub obiecte inflamabile, 
în special sub perdele sau dulapuri suspendate. Pericol de incendiu!

 ■ Desfaceţi complet cablul de pe mosor 9 și introduceţi-l în clema de cablu 2.

 ■ Așezaţi aparatul pe o suprafaţă plană și rezistentă la căldură.

 ■ Introduceţi ștecărul într-o priză.

INDICAŢIE

 ► La oprirea prăjitorului scoateţi întotdeauna ștecărul din priză. Numai în 
acest mod aparatul este scos complet de sub tensiune.
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Înainte de prima punere în funcţiune
 ■ Utilizaţi prăjitorul de trei ori fără pâine, la gradul maxim de rumenire, setarea „6”.

 ■ Curăţaţi apoi prăjitorul conform descrierii din capitolul „Curăţare”.

INDICAŢIE

 ► Butonul de operare 1 rămâne în poziţie de funcţionare numai dacă cablul 
de alimentare este conectat.

 ► La prima utilizare se poate degaja un ușor miros (de asemenea, este posi-
bilă formarea fumului). Acest lucru este normal și dispare după scurt timp. 
Asiguraţi aerisirea suficientă a încăperii. Deschideţi, de exemplu, o fereastră.

Operarea

Reglarea gradului de rumenire
Gradul dorit de rumenire, de la „deschis” (1) la „închis” (6) se poate regla fără 
trepte cu ajutorul butonului de reglare a gradului de rumenire 6.

Prăjirea pâinii

ATENŢIE! PERICOL DE INCENDIU!

 ► Nu acoperiţi fantele de prăjire 8 în timp ce aparatul se află în funcţiune. 
Pericol de incendiu! Aparatul se poate defecta iremediabil!

INDICAŢIE

 ► În cazul folosirii aparatului cu o singură felie de pâine, rotiţi regulatorul 
nivelului de rumenire 6 cu aproximativ 1 treaptă înapoi, pentru a putea 
obţine o rumenire similară utilizării cu două felii.

1) După setarea gradului de rumenire dorit, introduceţi pâinea în fantele pentru 
prăjire 8.

2) Apăsaţi butonul de operare 1 în jos. Funcţia automată de centrare a pâinii 
poziţionează feliile în centrul fantelor pentru prăjire 8. Pe durata etapei de 
rumenire se activează becul de control integrat, din butonul „Stop”  5.

3) La atingerea gradului de rumenire dorit, prăjitorul se oprește automat, iar 
feliile de pâine sunt ridicate. Becul de control se stinge.
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Întreruperea procesului de prăjire
Dacă doriţi să întrerupeţi procesul de prăjire, apăsaţi butonul „Stop”  5.  
Prăjitorul se oprește, iar feliile de pâine sunt împinse în sus.

Funcţia de încălzire 
Funcţia de încălzire vă permite să încălziţi pâinea fără să o prăjiţi. De exemplu, 
dacă pâinea prăjită s-a răcit. Pâinea este încălzită numai pentru scurt timp. 

1) Introduceţi feliile de pâine și apăsaţi butonul de operare 1 în jos.

2) Apăsaţi butonul „Încălzire”  4. Se activează becul de control integrat.

3) Când pâinea este din nou caldă, aparatul se oprește automat, iar feliile sunt 
împinse din nou în sus.

INDICAŢIE

 ► Pentru oprirea din nou a funcţiei de încălzire, apăsaţi încă o dată butonul 
„Încălzire”  4. Becul de control integrat se stinge, procesul de încălzire 
este continuat ca proces normal de prăjire.

Funcţia de decongelare 
Prin apăsarea butonului „Decongelare”  3 chiar și pâinea congelată poate 
fi dezgheţată și prăjită. În acest scop prăjitorul încălzește încet pâinea. Prin acti-
varea funcţiei de decongelare, în cazul pâinii toast congelată se obţine aceeași 
rumenire precum la prăjirea normală a unei pâini toast.

1) După setarea gradului de rumenire dorit, introduceţi pâinea în fantele pentru 
prăjire 8.

2) Apăsaţi butonul de operare 1 în jos.

3) Apăsaţi butonul „Decongelare”  3. Se activează becul de control integrat. 

4) După ce s-au încheiat procesele de dezgheţare și prăjire, prăjitorul de pâine 
se oprește automat, becul de control integrat în butonul „Dezgheţare“  3 
se stinge, iar feliile de pâine sunt împinse din nou în sus.

INDICAŢIE

 ► Pentru oprirea din nou a funcţiei de decongelare, apăsaţi încă o dată butonul 
„Decongelare”  3. Becul de control integrat se stinge, procesul de  
decongelare este continuat ca proces normal de prăjire.
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Încălzirea chiflelor pentru a fi crocante
Nu așezaţi niciodată chiflele direct pe prăjitor, ci utilizaţi întotdeauna suportul 
pentru chifle 7.

1) Desfaceţi cele două picioare ale suportului pentru chifle 7.

2) Așezaţi suportul pentru chifle 7 pe aparat, astfel încât picioarele să 
pătrundă în fantele de prăjire 8, iar puntea dintre fantele de prăjire 8 să 
pătrundă în proeminenţele picioarelor. În acest mod, suportul pentru chifle 7 
este poziţionat în siguranţă pe aparat.

3) Așezaţi chiflele pe suportul pentru chifle 7 și porniţi procesul de prăjire.  
Poziţionaţi butonul de reglare a gradului de rumenire 6 pe gradul de  
rumenire dorit. Recomandăm setarea gradului de rumenire pe 2, setarea  
putând însă varia în funcţie de aliment și de gusturile proprii.

INDICAŢIE

 ► După prăjire, chiflele sunt foarte fierbinţi.

4) Imediat ce prăjitorul se oprește, întoarceţi chifla pe partea cealaltă pentru a 
se rumeni și porniţi din nou aparatul.

5) Dacă nu mai aveţi nevoie de suportul pentru chifle 7, acesta poate fi  
depozitat într-un spaţiu restrâns:

 – Așteptaţi până când suportul pentru chifle 7 s-a răcit.

 – Îndepărtaţi-l de pe aparat.

 – Rabataţi din nou picioarele suportului pentru chifle 7.

Tavă pentru firimituri
În timpul prăjirii, firimiturile care cad se adună în tava pentru firimituri 0. 

1) Pentru a îndepărta firimiturile, scoateţi tava pentru firimituri 0.

2) Îndepărtaţi firimiturile.

3) Împingeţi cutia pentru firimituri 0 înapoi în prăjitorul de pâine, până când 
simţiţi cum se fixează. 
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Curăţarea
 PERICOL DE ELECTROCUTARE!

 ► Înaintea curăţării aparatului scoateţi ștecărul din priză. 

Nu introduceţi niciodată aparatul în apă sau în alte lichide! În caz 
contrar, există pericol de moarte prin electrocutare. 

 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!

 ► Lăsaţi prăjitorul să se răcească înainte de a fi curăţat. Pericol de arsuri!

ATENŢIE! PAGUBE MATERIALE!

 ► Nu folosiţi detergenţi agresivi sau abrazivi. Aceștia atacă suprafaţa aparatului.

 ■ Curăţaţi carcasa cu o lavetă uscată sau cu o cârpă ușor umezită.

 ■ Ștergeţi suportul pentru chifle 7 cu o lavetă umedă.

 ■ Goliţi periodic resturile din tava pentru firimituri 0, pentru a evita pericolul 
de incendiu.

Depozitarea
 ■ Curăţaţi prăjitorul conform descrierii din capitolul „Curăţarea”.

 ■ Înfășuraţi cablul de alimentare în direcţia săgeţii pe mosorul 9 de sub 
prăjitor:

 ■ Depozitaţi prăjitorul într-un loc uscat.
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Remedierea defecţiunilor

Defecţiune Cauza Soluţia

Aparatul nu 
 funcţionează.

Ștecărul nu este în priză. Racordaţi ștecărul la reţea-
ua de curent.

Aparatul este defect. Adresaţi-vă serviciului cli-
enţi.

Feliile prăjite sunt prea 
închise la  culoare.

Este setat un nivel de ru-
menire prea ridicat.

Setaţi un nivel mai redus cu 
ajutorul regulatorului nivelu-
lui de rumenire 6.

Feliile de pâine nu se 
prăjesc.

Este setat un nivel de ru-
menire prea scăzut.

Setaţi un nivel mai ridicat cu 
ajutorul regulatorului nivelu-
lui de rumenire 6.

Butonul de  operare 1 
nu se lasă înăuntru, 
când este apăsat în 
jos.

Ștecărul nu este în priză. Introduceţi ștecărul într-o pri-
ză.

Aparatul este defect. Adresaţi-vă serviciului cli-
enţi.

Eliminarea

Eliminarea aparatului
 Simbolul alăturat al pubelei tăiate cu roţi indică faptul că acest 
aparat face obiectul Directivei 2012/19/EU. Această directivă 
stabilește că la sfârșitul perioadei de utilizare a aparatului, acesta 
nu trebuie eliminat în gunoiul menajer obișnuit, ci trebuie predat la 
punctele de colectare speciale sau la centrele de eliminare a 
deșeurilor. 
Eliminarea nu implică niciun cost pentru dvs. Contribuiţi 
la protejarea mediului înconjurător prin eliminarea 
corespunzătoare a deșeurilor.

În cazul în care aparatul dvs. vechi conţine date cu caracter personal, ţine de 
responsabilitatea dvs. să le ștergeţi înainte de a-l restitui

 Informaţii despre posibilităţile de eliminare a produsului scos din uz 
pot fi obţinute de la administraţia locală.
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Eliminarea ambalajelor
 Materialele de ambalare sunt alese conform compatibilităţii 
acestora cu mediul înconjurător și aspectelor tehnice privind 
eliminarea, fiind astfel reciclabile. Eliminaţi materialele de ambalare 
de care nu mai aveţi nevoie conform prevederilor locale în vigoare.

 Eliminaţi ambalajul în mod ecologic. Respectaţi marcajul de pe 
diferitele materiale de ambalare și separaţi-le dacă este cazul. 
Materialele de ambalare sunt marcate cu abrevieri (a) și cifre (b) cu 
următoarea semnificaţie: 1–7: materiale plastice, 20–22: hârtie și 
carton,  80–98: materiale compozite.

Garanţia Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 3 ani de la data cumpărării. În cazul 
în care produsul prezintă defecte, beneficiaţi de drepturi legale faţă de vânzătorul 
produsului. Aceste drepturi legale nu sunt limitate prin garanţia noastră prezentată 
în cele ce urmează.

Condiţii de garanţie
Perioada de garanţie începe de la data cumpărării. Păstraţi cu grijă bonul fiscal. 
Acesta este necesar pentru a dovedi cumpărarea.

Dacă în decurs de trei ani de la data cumpărării acestui produs apare un defect 
de material sau de fabricaţie, produsul va fi reparat, înlocuit de către noi în mod 
gratuit sau vi se va restitui preţul de cumpărare, la alegerea noastră. Garanţia 
presupune ca în timpul perioadei de trei ani să se prezinte aparatul defect și 
dovada cumpărării (bonul fiscal), precum și o scurtă descriere în scris, în care să 
se specifice în ce constă defecţiunea și când a survenit aceasta.

Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, veţi primi înapoi produsul reparat 
sau unul nou. Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de conformitate apărute 
în cadrul termenului de garanţie prelungeşte termenul de garanţie legală de con-
formitate şi cel al garanţiei comerciale şi curge, după caz, din momentul la care 
a fost adusă la cunoştinţa vânzătorului lipsa de conformitate a produsului sau din 
momentul prezentării produsului la vânzător/unitatea service până la aducerea 
produsului în stare de utilizare normală şi, respectiv, al notificării în scris în vederea 
ridicării produsului sau predării efective a produsului către consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc produsele defecte în cadrul 
termenului de garanţie vor beneficia de un nou termen de garanţie care curge 
de la data preschimbării produsului.
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Perioada de garanţie şi pretenţiile legale privind defectele
Perioada de garanţie nu este prelungită după efectuarea reparaţiilor realizate în 
perioada de garanţie. Acest lucru este valabil şi pentru piesele înlocuite şi reparate. 
Eventualele deteriorări şi deficienţe prezente deja la cumpărare trebuie semnalate 
imediat după dezambalarea produsului. Reparaţiile necesare după expirarea 
perioadei de garanţie se efectuează contra cost.

Domeniul de aplicare a garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu orientările stricte privind calitatea 
şi verificat cu rigurozitate înaintea livrării.

Garanţia se acordă în caz de defecte de material sau de fabricaţie. Această 
garanţie nu se extinde asupra componentelor produsului care sunt expuse uzurii 
normale și care, prin urmare, pot fi considerate piese de uzură sau asupra deteri-
orărilor apărute la componentele fragile, de exemplu comutatoare, acumulatori 
sau componente realizate din sticlă.

Această garanţie se pierde în cazul în care produsul a fost deteriorat, a fost utilizat 
sau întreţinut în mod necorespunzător. Pentru utilizarea corespunzătoare a produ-
sului trebuie respectate cu stricteţe toate indicaţiile prezentate în instrucţiunile de 
utilizare. Trebuie evitate în mod obligatoriu utilizările şi acţiunile nerecomandate 
sau care fac obiectul unor avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu utilizărilor comerciale. În cazul manevră-
rii abuzive sau necorespunzătoare, al uzului de forţă şi al intervenţiilor care nu au fost 
realizate de către filiala noastră autorizată de service, garanţia îşi pierde valabilitatea.

Procedura de acordare a garanţiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicitării dvs., urmaţi instrucţiunile de mai jos:

 ■ Pentru toate solicitările păstraţi la îndemână bonul fiscal şi numărul articolului 
(IAN) 425076‒2301 ca dovadă a cumpărării.

 ■ Numărul articolului poate fi consultat pe plăcuţa cu date tehnice de pe produs, 
pe o gravură de pe produs, pe coperta instrucţiunilor de utilizare (în partea 
stângă, jos) sau pe autocolantul de pe partea din spate sau de jos a produsu-
lui.

 ■ În cazul în care apar defecte funcţionale sau alte defecţiuni, contactaţi mai 
întâi telefonic sau prin e-mail departamentul de service menţionat în con-
tinuare.

 ■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca fiind defect la adresa de service 
care v-a fost comunicată, fără a plăti taxe poştale, anexând dovada cumpărării 
(bonul fiscal) şi indicând în ce constă defectul şi când a apărut acesta.
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 Acest manual, precum și multe alte manuale pot fi descărcate de pe  
www.kaufland.com/manual.

 Cu ajutorul acestui cod QR puteţi accesa direct site-ul nostru internaţional 
(www.kaufland.com/manual). Făcând clic pe ţara relevantă, veţi ajunge la pre-
zentarea generală naţională a manualelor noastre. Puteţi deschide instrucţiunile 
dvs. de utilizare introducând numărul articolului (IAN) 425076‒2301.

Service-ul
R  Service România 

Tel.: 0800 080 888  
(apelabil din reţelele Vodafone, Orange, Telekom și Digi-RCS&RDS) 
E-Mail: client@kaufland.ro

MD  Service Moldova 
Tel.: 0800 1 0800  
(număr apelabil gratuit din orice reţea de telefonie din Moldova) 
E-Mail: client@kaufland.md

IAN 425076‒2301

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea adresă nu reprezintă o adresă 
pentru service. Contactaţi mai întâi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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